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SO 1993:5

Overenskommelse mellan Konungariket
Sveriges regering och Republiken Lett-
lands regering om internationella person-
och godstransporter pi viig

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Lettlands regering, vilka som ett led
i sina ekonomiska forbindelser 6nskar framja
utvecklingen mellan de bida linderna av per-
son- och godstransporter pa vig, har kommit
overens om foljande:

I. Tillimpningsomrade

Artikel 1

Bestimmelserna i denna dverenskommelse
skall gilla for internationella person- och
godtransporter pad vig i yrkesmissig trafik
eller for egen rikning mellan Konungariket
Sveriges territorium och Republiken Lett-
lands territorium och i transit genom nédgot
av linderna.

I1. Definitioner

Artikel 2

For tillimpningen av denna Gverenskom-
melse avser

1. beteckningen “transportor’” en fysisk el-
ler juridisk person som &r etablerad i ndgon
av de avtalsslutande parterna och dér éger
ritt att utfora internationella person- och
godstransporter i yrkesmissig trafik eller for
egen rakning enligt den tillimpliga nationella
lagstiftningen;

2. beteckningen "fordon™ ett motorfordon
eller en fordonskombination ddr 4tminstone
dragbilen ér registrerad hos nigon av de av-
talsslutande parterna och som anviinds ute-
slutande for person- och godstransporter pa
vig;

3. beteckningen personmotorfordon™ alla
motordrivna fordon som har mer dn 9 sitt-
platser, inklusive forarens;

4, beteckningen “linjetrafik™ tjdnster, som
med faststilld regelbundenhet stélls till forfo-
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Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Republic of Latvia on Interna-
tional Transport of Passengers and
Goods by Road

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Latvia desirous of promoting, in the interest
of their economic relations, the development
of transport of passengers and goods by road
between the two countries and in transit ac-
ross their territories, have agreed as follows:

1. Scope

Article 1

The provisions of this Agreement shall
apply to the international carriage of pas-
sengers and goods by road for hire or reward
or on own account between the territory of
the Kingdom of Sweden and the territory of
the Republic of Latvia and in transit through
either country.

I1. Definitions

Article 2
For the purpose of this Agreement:

1. the term *“‘carrier” shall mean a natural
or legal person, who is established in either of
the Contracting Parties and legally admitted
in the country of establishment to carry out
international transport of goods or pas-
sengers by road for hire or reward or on own
account in accordance with the relevant na-
tional laws and regulations;

2. the term “vehicle” shall mean a motor
vehicle or a combination of vehicles of which
at least the motor vehicle is registered in eith-
er Contracting Party and which is used exclu-
sively for the carriage of passengers and
goods by road;

3. the term “‘passenger motor vehicle” shall
mean any power driven vehicle having more
than 9 seats, including the driver’s seat;

4. the term “regular services” shall mean
services which provide for the transport of




gande for transport av personer pa vigstric-
kor med i forvdg bestimda héllplatser dar
passagerare kan tas upp eller sittas av.

I11. Persontransporter
Artikel 3

Alla persontransporter 1 yrkesmassig trafik
eller for egen rikning med personmotorfor-
don till, frin eller inom de tva avtalsslutande
parterna dr foremdl for tillstindsforfarande
utom de som anges i Artikel 6.

Artikel 4

1. Linjetrafik mellan de bdda linderna eller
i transit genom deras territorier skall gemen-
samt godkdnnas av bidda avtalsslutande par-
ternas behdriga myndigheter.

2. Varje behorig myndighet skall utfirda
ett tillstdnd for den del av linjestrickningen
som trafikeras pé dess territorium.

3. De behoriga myndigheterna skall ge-
mensamt bestimma villkoren for tillstindet,
ndmligen dess giltighetstid, turtithet, tidta-
bell och de taxor som skall tilldimpas for trafi-
ken, liksom andra detaljer som erfordras for
ett smidigt och effektivt utférande av linje-
trafiken.

4. Ansokan om tillstind skall ges in till den
behdriga myndigheten i det land dér fordonet
ar registrerat, vilken har rdtt att godkinna
eller avsld den. Om det inte finns nigot att
erinra mot en ansdkan, skall den behoriga
myndigheten vidarebefordra den till den
andra avtalsslutande partens behdriga myn-
dighet.

5. Till en ansokan skall bifogas dokumen-
tation med de uppgifter som behdvs (forslag
till tidtabell, taxa och linjestrickning, period
under aret da trafiken skall drivas, och den
dag da trafiken skall borja). De behoriga
myndigheterna fir begira in de uppgifter de
bedémer skitiga.

Artikel 5
All tillféllig trafik, som inte omfattas av

artikel 6, ar foremal for tillstAndsforfarande.

Ansokningar om tillstdnd skall ges in till den
behoriga myndigheten i den avtalsslutande

+1-801993:5

SO 1993:5

passengers of specified frequency along rout-
es, whereby passengers may be taken up or
set down at predetermined stopping points.

I11. Passenger Transport
Article 3

All passenger transport operations for hire
or reward by passenger motor vehicles to,
from or within the two Contracting Parties or
in transit through their territories are subject
to the licensing regime except those specified
in Article 6.

Article 4

1. Regular services between the two count-
ries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent autho-
rities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an
authorisation for the portion of the itinerary
which is performed in its territory.

3. The competent authorities shall jointly
determine the conditions of the authorisa-
tion, namely its duration, the frequency of
the transport operations, the time tables and
the scale of tariffs to be applied, as well as
any other detail necessary for the smooth and
efficient operation of the regular service.

4. The application for an authorisation
shall be addressed to the competent authority
of the country of registration of the vehicle,
which has the right to accept it or not. In case
the application does not raise objection, this
competent authority shall communicate it to
the competent authority of the other Con-
tracting Party.

5. The application shall be furnished with
documents containing the necessary details
(proposed time tables, tariffs and route, peri-
od during which the service is to be operated
during the year and the date intended to be-
gin the service). The competent authorities
may require such details as they deem ap-
propriate.

Article 5

Any non-regular service, not covered by
Article 6, is subject to licensing. Applications
for licences shall be submitted to the compe-
tent authority of the Contracting Party in

3




SO 1993:5

part p& vars territorium transportoren har
sitt site, vilken vidarebefordrar den till den
andra avtalsslutande parten med sina kom-
mentarer.

Artikel 6

Tillstdnd krdvs inte d4 samma personer
transporteras med samma fordon antingen

a) pa en rundtur som borjar och skall avslu-
tas i fordonets registreringsland, eller

b) pé en resa som borjar p en ort i fordo-
nets registreringsland och slutar pa en ort pa
den andra avtalsslutande partens territo-
rium, under forutsdttning att fordonet, sdvi-
da inte annat har medgetts, atervinder tomt
till registreringslandet, eller

¢) p4 en transitresa av tillfillig karaktar.

IV. Godstransporter

Artikel 7

Transportdrer hos den ena avtalsslutande
parten, som enligt hemlandets lagstiftning
har ritt att utfora internationella godstrans-
porter, fir utféra sidana transporter mellan
de bada avtalsslutande parternas territorier
och i transit genom dem, forutom i de fall d&
den blandade kommittén enligt artikel 13
kommit Gverens om en annan ordning.

V. Allmiinna bestimmelser

Artikel 8

1. En transportor med hemvist p4 den ena
avtalsslutande partens territorium far inte ut-
fora godstransporter mellan tva orter pa den
andra avtalsslutande partens territorium om
inte ett sédrskilt tillstdnd till detta har medde-
lats av denna andra avtalsslutande parts be-
hériga myndighet.

2. Det ir forbjudet for en transportor frin
den ena avtalsslutande parten att utféra
transporter frdn den andra avtalsslutande
partens territorium till ett tredje land eller
vice versa om inte ett sdrskilt tillstdnd till
detta har meddelats av denna andra avtals-
slutande parts behériga myndighet.

whose territory the carrier is established,
which transmits these applications to the
competent authority of the other Contracting
Party with its remarks.

Article 6

No licence shall be required when the same
persons are carried by the same motor pa-
ssenger vehicle either:

a) on a round trip beginning and intended
to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the
country of registration of the vehicle and
ending at a destination in the territory of the
other Contracting Party, provided that, save
where otherwise authorized, the vehicle re-
turns empty to the country of registration, or

¢) on a transit service of occasional charac-
ter.

1V. Goods Transport

Article 7

Carriers of one Contracting Party, who in
accordance with their national legislation
have the right to perform international trans-
port of goods, may perform such transport
between the territories of the two Contracting
Parties and in transit across these territories,
except if otherwise agreed upon by the Joint
Committee mentioned in Article 13.

V. General Provisions

Article 8

1. A carrier domiciled in the territory of a
Contracting Party shall not undertake the
transport of passengers or goods between two
points in the territory of the other Contract-
ing Party, unless a licence for that purpose is
granted by that other Contracting Party.

2. The undertaking of a transport opera-
tion by a carrier of one of the two Contrac-
ting Parties from the territory of the other to
any third country or vice-versa is prohibited,
unless a licence for that purpose is granted by
that other Contracting Party.




Artikel 9

1. I friga om fordons vikter och dimensio-
ner atar sig de avtalsslutande parterna att
inte inféra mer restriktiva bestimmelser for
fordon som &r registrerade pa den andra av-
talsslutande partens territorium #n de som
giller for fordon som #r registrerade pa det
egna territoriet.

2. Ett fordons vikt och dimensioner skall
dverensstimma med vad som anges i regi-
streringsbeviset.

3. De avtalsslutande parternas transporto-
rer dr skyldiga att iaktta den andra avtalsslu-
tande partens regler om vikter och dimensio-
ner for fordon fran och med inresan p4 denna
avtalsslutande parts territorium.

4. Ett sdrskilt tillstind fordras om vikten
och/eller dimensionerna for ett fordon som
dr registrerat hos en av de avtalsslutande par-
terna Overskrider den tillitna maximivikten
och/eller dimensionerna p& den andra avtals-
slutande partens territorium. Transportoren
madste erhilla ett sidant tillstdnd frin denna
avtalsslutande parts behdriga myndighet fore
inresan pé dess territorium.

Artikel 10

1. Fordon som &r registrerade hos den ena
avtalsslutande parten och som tillfélligt up-
pehdller sig p4 den andra avtalsslutande par-
tens territorium skall vara befriade fran alla
skatter och andra avgifter som tas ut for vég-
trafik och fordonsinnehav pa detta territo-
rium.

2. Skattebefrielse enligt denna artikel skall
inte avse avgifter for anvindande av végar
eller mervirdeskatter, inte heller skatter och
konsumtionsavgifter som berér motorfor-
dons brinsleférbrukning, forutom brinslet i
de inresande fordonens normala brénsle-
tankar.

3. Reservdelar for reparation av fordon
som redan befinner sig pd den andra avtals-
slutande partens territorium skall fi inf6ras
tillfalligt utan importavgifter eller andra skat-
ter och utan importresriktioner. Delar som
ersatts skall fortullas, terexporteras eller for-
storas under tullmyndigheternas dverinseen-
de.
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Article 9

1. As regards the weights and dimensions
of the vehicles, each Contracting Party
undertakes not to impose on vehicles registe-
red in the territory of the other Contracting
Party conditions which are more restrictive
than those imposed on vehicles registered
within its own territory.

2. Weights and dimensions of a vehicle
must be in accordance with the official regi-
stration of the vehicle.

3. Carriers of either of the Contracting Par-
ties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Par-
ty as regards the weight and the dimensions
of vehicles on entering the territory of that
Party.

4. A special licence is required if the
weights and/or dimensions of a vehicle regis-
tered in either Contracting Party exceed the
permissible maximum weights and/or di-
mensions in the territory of the other Con-
tracting Party. The carrier has to obtain such
a licence from the competent authority of
that Contracting Party before entering its ter-
ritory.

Article 10

1. Vehicles registered in the territory of one
Contracting Party, which are temporarily im-
ported into the territory of the other Con-
tracting Party, shall be exempted from all
taxes, fees, and other charges levied on the
circulation and possession of vehicles in that
territory.

2. The exemptions under this Article shall
not apply to road tolls and value added taxes
nor to customs and excise duties on fuel con-
sumption of motor vehicles, except the fuel
being in the normal fuel-tanks of the entering
vehicles.

3. Spare parts for the repair of vehicles
already imported shall be admitted tempora-
rily without payment of import duties and
other taxes and free of import prohibitions
and restrictions. Replaced parts shall be cle-
ared, re-exported or destroyed under customs
control and supervision.
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Artikel 11

Om inte annat foreskrivs i denna dverens-
kommelse eller i internationella konventio-
ner didr bida linderna dr parter, skall trans-
portdrerna och besittningarna p4 deras for-
don, nir de trafikerar den andra avtalsslutan-
de partens territorium, efterleva de lagar och
forordningar som giller pa detta territorium.

Artikel 12

1. Om en transportdr frin den ena avtals-
slutande parten, under vistelse pA den andra
avtalsslutande partens territorium bryter mot
nagon bestammelse i denna dverenskommel-
se, skall den behériga myndigheten i den av-
talsslutande part didr dvertrddelsen dgt rum,
oberoende av de rittsliga pafoljder som till-
limpas pa dess eget territorium, underritta
den andra avtalsslutande parten om overtri-
delsen.

2. Vid 6vertriddelse enligt punkt 1. i denna
artikel far den behdriga myndigheten hos den
avtalsslutande part pa vars territorium over-
tridelsen dgt rum begdra att den behdriga
myndigheten hos den andra avtalsslutande
parten:

a) utfdrdar en varning till den berdrda
transportéren med underrittelse om att yt-
terligare dvertrddelser kan leda till férbud for
inresa med fordon till den avtalsslutande
parts territorium dir Overtriddelsen dgt rum
under en tidsperiod som fir bestimmas av
denna avtalsslutande parts behriga myndig-
het, eller

b) underrittar transportoren om att inresa
med fordon till den andra avtalsslutande par-
tens territorium har forbjudits under en viss
tidsperiod eller for all framtid.

3. Den behoriga myndighet som tar emot
en sddan begdran frAn den andra avtalsslu-
tande partens behoriga myndighet skall upp-
fylla den och snarast underrdtta den andra
behoriga myndigheten om de Atgirder som
vidtagits.

Artikel 13

1. De avtalsslutande parternas behoriga
myndigheter skall besluta om alla fragor som
ror genomforandet och tillimpningen av
denna Gverenskommelse.
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Article 11

Unless otherwise regulated by the provi-
sions of this Agreement or by those of inter-
national conventions to which the two coun-
tries are parties, carriers and the crews of
their vehicles must, when operating in the
territory of the other Contracting Party,
comply with the laws and regulations in force
in that country.

Article 12

1. If a carrier of one Contracting Party,
when in the territory of the other infringes
any provision of this Agreement, the compe-
tent authorities of the Contracting Party in
whose territory the infringement was com-
mitted may, without prejudice to any lawful
sanction applicable in its own territory, in-
form the other Contracting Party of the cir-
cumstances of the infringement.

2. In case of any infringement referred to in
Paragraph 1 of this Article the competent
authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement occurred, may
request the competent authority of the other
Contracting Party:

a) to issue a warning to the carrier concer-
ned with a notification that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of
vehicles in the territory of the Contracting
Party where the infringement occurred, for
such a period as may be specified by the
competent authority of this Contracting Par-
ty, or

b) to notify the carrier that the entry of
vehicles in the territory of the other Contract-
ing Party has been prohibited temporarily or
definitely.

3. The competent authority, receiving any
such request from the competent authority of
the other Contracting Party, shall comply
therewith and shall as soon as possible in-
form the other competent authority on the
action taken.

Article 13

1. The competent authorities of the two
Contracting Parties shall regulate all ques-
tions regarding the implementation and the
application of this Agreement.




2. For detta &ndamal inrdttar de avtalsslu-
tande parterna en blandad kommitté.

3. Den blandade kommittén skall samman-
trdda pa begidran av endera av de avtalsslu-
tande parterna och skall bestd bade av repre-
sentanter for de behériga myndigheterna och
for vigtransportforetagen i bida linderna.

4. De avtalsslutande parterna har enats om
vissa foreskrifter for tillimpningen av denna
dverenskommelse i ett tillldggsprotokoll.

Artikel 14

1. Andringar av denna dverenskommelse
som godkénts av de avtalsslutande parterna
skall trida i kraft den dag dé de avtalsslutan-
de parterna skriftligen har underrédttat var-
andra om att deras konstitutionella formali-
teter fullgjorts.

2. Andringar i tilliggsprotokollet till denna
Overenskommelse skall den ovannidmnda
blandade kommittén enas om och de skall
trida ikraft den dag kommittén bestimmer.

Artikel 15

1. Denna Gverenskommelse skall trdda i
kraft trettio dagar efter det att de avtalslutan-
de parterna skriftligen har underrittat var-
andra om att de konstitutionella formalite-
terna for ikrafttradandet av denna Gverens-
kommelse 1 deras respektive lander har full-
gjorts.

2. Overenskommelsen skall forbli i kraft
om inte den ena avtalsslutande parten skrift-
ligen minst sex manader i forvidg underréttar
den andra avtalsslutande parten om sin av-
sikt att frAntrdda den.

ook k

Till bevis hdrpd har undertecknade befull-
maktigade undertecknat denna Gverenskom-
melse.

Som skedde i Stockholm den 25 januari
1993 i tvd exemplar pad de svenska, lettiska
och engelska sprdken, varvid alla texter &r
lika giltiga och i frAga om tvistiga punkter
texten pa det engelska spriket skall vara den
avgorande.

Mats Odell

For Konungariket Sveriges regering

Andris Gutmanis
For Republiken Lettlands regering

SO 1993:5

2. For this purpose the Contracting Parties
establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet at.the
request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the competent
authorities of both the administrations and
road transport industry of both countries.

4. The Contracting Parties have agreed on
certain provisions for the application of this
Agreement in an Additional Protocol.

Article 14

1. Any modification of the present Agree-
ment agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which
the Contracting Parties have informed each
other in writing of the completion of their
respective constitutional requirements.

2. Any modification of the Protocol to this
Agreement shall be agreed upon by the above
mentioned Joint Committee and shall enter
into force on a date to be determined by it.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force
thirty days after the Contracting Parties have
informed each other in writing that the con-
stitutional requirements necessary to give ef-
fect to the Agreement in their respective
countries have been complied with.

2. The Agreement shall remain in force
unless one of the Contracting Parties gives
the other Contracting Party six months writ-
ten notice of its intention to terminate it.

ko kok

IN WITNESS WHEREOF the undersig-
ned, being duly authorized thereto, have sig-
ned this Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm on 25
January 1993 in the English, Swedish and
Latvian languages, all duplicates being equal-
ly authentic and in the case of a controversial
point the text in the English language is the
decisive one.

Mats Odell
For the Government of the Kingdom of
Sweden

Andris Gutmanis
For the Government of the Republic 7
of Latvia
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Tilldiggsprotokoll till dverenskommelsen
mellan Konungariket Sveriges regering
och Republiken Lettlands regering om in-
ternationella person- och godstransporter
pé viig '

1. De behdriga myndigheterna enligt denna
overenskommelse dr

frin svensk sida

a) enligt artiklarna 5, 7, 8 och 12

Generaltullstyrelsen

Trafikbyrin

Box 2267

103 17 Stockholm

Telefon: 08-789 7300,

Telefax: 08-789 80 60

b) enligt artiklarna 4 och 9

Vigverket

781 87 Borldnge

Telefon: 0243-75000, Telefax: 0243-120 54

¢) enligt artiklarna 13 och 14
Konungariket Sveriges Regering,
postadress
Kommunikationsdepartementet

103 33 Stockholm

Telefon: 08-763 1000, Telefax: 08-118943

frin lettisk sida

a) enligt artiklarna 4, 5, 7 och 8

Transportministeriet

Vigtrafikavdelningen

Brivibas iela 58

LV-1743 Riga

Telefon: (0132) 212662, 2886 67, Telefax:
(0132) 217180

b) enligt artikel 9

Transportministeriet

Vigtrafiksdkerhetsavdelningen

Blieku iela 9,

LV-1104 Riga

Telefon: (0132) 371086, Telefax: (0132)
376904

c) enligt artiklarna 12, 13 och 14

Transportministeriet

Brivibas iela 58,

LV-1743 RIGA

Telefon: (0132) 325143, 288667, Telefax:
(0132) 217180
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Additional protocol to the Agreement be-
tween the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Re-
public of Latvia on International Trans-
port of Passengers and Goods by Road

1. For the purpose of this Agreement the
competent authorities are

for the Swedish side

a) according to Articles 5, 7, 8 and 12

National Board of Customs

Traffic Division

Box 2267

S-103 17 Stockholm

Phone: +468 789 7300,

Fax: +468 7898060

b) according to Articles 4 and 9

National Road Administration

S-781 87 Borlédnge

Phone: +46243 75000,

Fax: +4624312054

c¢) according to Articles 13 and 14

the Government of the Kingdom of

Sweden

Mailing address via:

Ministry of Transport and Communica-
tions

S-10333 STOCKHOLM

Phone: +468 7631000,

Fax: +468 118943

for the Latvian side

a) according to Articles 4, 5, 7 and 8

Ministry of Transport

Road Transport Department

Brivibas Street 58,

LV-1743 RIGA

Phone: (0132) 212662, 288667, Fax:
(0132) 217180

b) according to article 9

Ministry of Transport

Road Traffic Safety Department

Blieku Street 9,

LV-1104 RIGA

Phone: (0132) 371086,

Fax: (0132) 376904

c) according to articles 12, 13, and 14

Ministry of Transport

Brivibas Street 58,

LV-1743 RIGA

Phone: (0132) 325143, 288667, Fax:
(0132) 217180




2. Vad giller artikel 7 har de avtalsslutande
parterna enats om att

en ordning som innebir tillstAndskrav for
transittransporter enligt artikel 7 skall tillim-
pas fran och med ikrafttridandet av dverens-
kommelsen. Tillstdnd skall utvixlas 6msesi-
digt mellan de behdriga myndigheterna.

Tillimpningen av denna ordning skall ses
over av den blandade kommittén i syfte att
finna en slutlig l6sning i denna fraga.

3. Vad giller artikel 10 har de avtalsslutan-
de parterna enats om att

a) beteckningen “‘skatter och andra avgifter
som tas ut for vigtrafik och fordonsinnehav™
omfattar

— med avseende pa Sverige, fordonsskat-
ten

b) beteckningen “’skatter och konsumtions-
avgifter som berér motorfordons brénslefor-
brukning” omfattar

— med avseende pd Sverige, kilometer-
skatten

¢) eftersom skattesystemet dr under upp-
byggnad i Lettland atar sig den lettiska sidan
att i god tid underritta den svenska sidan om
inforandet av ifrdgavarande skatter

d) den svenska sidan Atar sig att underritta
den lettiska sidan om inférande av nya skat-
teregler i god tid.

Som skedde i Stockholm den 25 januari
1993 i tva cxemplar pa svenska, lettiska och
engelska spriken, varvid alla texter @r lika
giltiga och i friga om tvistiga punkter texten
p4 det engelska spriket skall vara den avgo-
rande.

Mats Odell
For Konungariket Sveriges regering

Andris Gutmanis
For Republiken Lettlands regering
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2. In relation to Article 7 the Contracting
Parties have agreed that

a system involving requirements for per-
mits is to be applied as from the entry into
force of the Agreement for transit transports
in accordance with Article 7. Permits are to
be mutually exchanged between the compe-
tent authorities.

The application of the system is to be re-
viewed by the Joint Committee in order to
reach a final solution on this issue.

3. In relation to Article 10 the Contracting
Parties have agreed that

a) the term “‘taxes, fees and other charges
levied on the circulation or the possession of
vehicles” shall include

— with regard to Sweden, the vehicle tax
(fordonsskatt)

b) the term “excise duties on fuel con-
sumption of motor vehicles” shall include

— with regard.to Sweden, the kilometer
tax (kilometerskatt)

c) as the tax legislation system is being
worked out in Latvia the Latvian side under-
takes to inform the Swedish side on the intro-
duction of the respective taxes well in ad-
vance.

d) the Swedish side undertakes to inform
the Latvian side on the introduction of new
types of taxes well in advance.

Done in duplicate at Stockholm on 25 Ja-
nuary 1993 in the English, Swedish and
Latvian languages, all duplicates being equal-
ly authentic and in case of a controversial
point the text in the English language is the
decisive one.

Mats Odell
For the Government of the Kingdom of
Sweden

Andris Gutmanis
For the Government of the Republic
of Latvia
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Zviedrijas Karalistes Valdibas
un
Latvijas Republikas Valdibas

LIGUMS

par pasaZieru un kravu starptautiskajiem
parvaddjumiem ar autotransportu

Zviedrijas Karalistes Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba
savstarpéjo ekonomisko attiecibu interesés, lai sekmétu pasaZieru
un kravu parvadajumus ar autotransportu starp abam valsim un
tranzita caur to teritorijam,

vienojas par sekojoso:

1. DARBIBAS SFERA

1. pants

Sis Ligums nosaka pasazieru un kravu starptautisko
parvadajumu veikSanas kartibu ar autotransportu starp Zviedrijas
Karalistes un Latvijas Republikas teritorijim vai tranzitdi cauri tam
péc nomas liguma, par atlidzibu vai savam vajadzibam.

II. DEFINICIJAS
2. pants
Si Liguma ietvaros:

1. "Parvadatijs" - abu Ligumslédzéju Pu3u jebkura fiziska wvai
juridiska persona, kura ir tiesiga veikt starptautiskos pasaZieru vai
kravu parvadijumus péc nomas liguma, par atlidzibu vai savim
vajadzibim saskand ar attiecigiem savas valsts likumiem un
noteikumiem.
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2. "Transporta lidzeklis" - jebkurd motorizéts transporta lidzeklis
vai vairiku transporta lidzeklu kombinicija, no kuriem vismaz
motorizétais transporta lidzeklis ir registréts jebkuras vienas
Ligumslédzéjas Puses teritoriji un kuru izmanto tikai pasaZieru vai
kravu autoparvadajumiem.

3. "Pasazieru transporta lidzeklis" - jebkurS motorizéts transporta
lidzeklis ar motora piedzinu, kurd ir vairik neki 9 vietas, vaditija
vietu ieskaitot.

4. "Regulira satiksme" - satiksme, kas nodrodina pasaZieru
parvadijumus saskana ar grafikiem pa noteiktiem marSrutiem,
kuros pasaZieri transporta lidzekli var iekdpt vai izkipt ieprieks
noteiktis pieturvietis.

III. PASAZIERU PARVADAJUMI
3. pants

Jebkuri pasaZieru parvadijumi ar pasaZieru transporta
lidzekliem péc nomas liguma vai par atlidzibu uz, no, pa vai
tranzitd cauri otras Ligumslédzéjas Puses teritorijai, izpemot 6.
panti minétos, ir paklauti atlauju reZimam.

4. pants

1. Abu Ligumslédzéju PuSu kompetentis institiicijas kopigi
vienojas par reguliru satiksmi starp abam valstim vai tranzita
satiksmi cauri to teritorijam.

2. Katras Puses kompetenti institiicija izdod atlauju parvadajumiem
taja marSruta dala, kas atrodas tis teritorija.

3. Kompetentis institiicijas kopigi izstrida atlaujas izsnieg3anas
nosacijumus, tai skaita tis deriguma terminu, parvadijumu
veikSanas bieZumu, kustibas sarakstus un pielietojamos tarifus, ki
ari citus nosacijumus, lai nodrodinitu reguliru satiksmi.

4. lesniegums atlaujas sanem3anai jaadresé tis valsts kompetentajai
institiicijai, kurd registréts transporta lidzeklis un kurai ir tiesibas
to izskatit Ja iesniegums nerada iebildumus, 31 kompetentd
institiicija nodod to otras Ligumslédzéjas Puses kompetentajai
institiicijai.
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5. Iesniegumam japievieno dokumenti ar nepiecieSamo informaciju
(planotie kustibas saraksti, tarifi un marSruts, periods, kurd
pirvadijumi tiks veikti gada laiki un parvadijumu uzsiksanas
iespéjamais datums). Kompetentis institiicijas nepiecieSamibas
gadijuma drikst pieprasit papildus informiciju.

5. pants

Jebkura neregulira parvadijuma, kas nav minéts 6. panti,
veikSanai ir nepiecieSama atlauja. lesniegums atJaujas sanemsanai
jiiesniedz tis Ligumslédzéjas Puses kompetentajai institicijai,
kuras teritorija parvaditijs registréts, un ti nosiita 30s iesniegumus
ar savim piezimém oftras Ligumslédzéjas Puses kompetentajai
institiicijai.

6. pants

Atlauja nav nepiecieSama parvadijot vienas un tis pasas
personas ar vienu un to pasu transporta lidzekli, ja:

a) brauciens turp un atpaka] sikas un to paredzéts beigt
valsti, kura registréts transporta lidzeklis, vai

b) brauciens sikas valsti, kuri transporta lidzeklis registréts,
un beidzas noteiktd vieti otras Ligumslédzéjas Puses teritoriji, ar
noteikumu, ka transporta lidzeklis atgrieZas valsti, kura tas
registréts, bez pasaZieriem, ja vien nav sanémtas citas pilnvaras,
vai

c) tiek veikt gadijuma rakstura tranzita parvadajumi.

IV. KRAVU PARVADAJUMI

7. pants

Vienas Ligumslédzéjas Puses parvaditiji, kuriem saskapa ar
savas valsts likumdoSanu ir tiesibas wveikt starptautiskos kravu
pirvadijumus, var veikt 3idus péarvadijumus starp abu
Ligumslédzéju Pudu teritorijim un tranzitd cauri 3im teritorijam, ja
vien 13. panti minétdi Kopéja Komisija nav pienémusi citu
léemumu.
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V. VISPARIGIE NOSACIJUMI
8. pants

1. Parvadatdjs, kurS registréts vienas Ligumslédzéjas Puses
teritorija, nedrikst veikt pasaZieru vai kravu parvadijumus starp
diviem punktiem otras Ligumslédzéjas Puses teritoriji, ja nav
izsniegta otras Ligumslédzéjas Puses speciila at]auja.

2. Vienas Ligumslédzéjas Puses parvadatijiem aizliegts weikt
transporta operacijas no otras Ligumslédzéjas Puses teritorijas uz
kidu treSo valsti vai otridi, ja Sim nolikam nav izsniegta otras
Ligumslédzéjas Puses atlauja.

9. pants

1. Attieclbd uz transporta lidzeklu svaru un izmériem, katra
Ligumslédzéja Puse apnemas neizvirzit otras Ligumslédzéjas Puses
teritorija registrétiem transporta lidzekliem augstikas prasibas par
tim, kas ir spéka attieclba uz savas valsts teritorija registrétajiem
transporta lidzekliem.

2. Transporta lidzekla svaram un izmériem jaatbilst ti refistricijas
dokumentos noriditajiem parametriem.

3. Katras Ligumslédzéjas Puses parvaditijiem, iebraucot otras
Ligumslédzéjas Puses teritoriji, jipaklaujas tis likumiem -un
noteikumiem, kas nosaka transporta lidzeklu svaru un izmérus.

4. Ja vienas Ligumslédzéjas Puses teritoriji registréto transporta
lidzekJu svars un/vai izméri parsniedz otras Ligumslédzéjas Puses
teritoriji pielaujamo maksimilo svaru un/vai izmérus, nepiecieama
speciila  atlauja.  Parvadatijam, pirms iebrauk3anas otras
Ligumslédzéjas Puses teritorija, ti jasanem no Jis Ligumslédzéjas
Puses kompetentas institiicijas.

10. pants

1. Transporta lidzekli, kas registréti vienas Ligumslédzéjas Puses
teritorija, un uz laiku iebraukusi otras Ligumslédzéjas Puses
teritoriji, atbrivojami no visiem nodokliem, iemaksim un cita
veida maksijumiem, kas tiek ieturéti 3aji teritoriji par transporta
lidzekju izmantofanu un ipadumu uz tiem.
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2. $aji panti minétis atlaides neattiecas uz maksijumiem par
ceJu, tiltu un citu objektu izmantoanu, uz vértibas pieauguma
nodokliem, tipat ari uz muitas nodevim un akcizes nodokli par
degvielas izmantosanu, iznemot to degvielu, kas atrodas iebraucoso
transporta lidzek]u standarttilpnés.

3. Rezerves dalas jau iebraukusu transporta lidzek]Ju remontam
atlauts ievest uz laiku bez ieveSanas aizliegumiem un
ierobeZojumiem, atbrivojot no ieve3anas un citiem nodokliem.
Nomainitis rezerves dalas notirimas, nosutimas atpaka] vai
iznicinimas muitas ierédpu klitbiitné un uzraudziba.

11. pants

Ja 33 Liguma noteikumi vai starptautiskis konvencijas,
kuram §is divas valstis pievienojusds, neizvirza citidas prasibas,
parvaditijiem un  transporta  lidzeklu  ekipazim, veicot
parvadijumus otras Ligumslédzéjas Puses teritorija, japaklaujas 3aja
valsti spéki esosajiem likumiem un noteikumiem.

12. pants

1. Ja kiadas Ligumslédzéjas Puses parvaditijs otras Ligumslédzéjas
Puses valsts teritorija parkidpj 384 Liguma noteikumus, tas
Ligumslédzéjas Puses kompetentds institicijas, kuras valsts
teritorija parkiapums izdarits, var, neierobeiojot jebkuru likumigu
sankciju pieméroSanu sava teritorija, informét otru Ligumslédzéju
Pusi par parkipuma apstikliem.

2. Jebkura uz §i panta 1. punktu attiecinima parkipuma gadijuma,
tis Ligumslédzéjas Puses kompetenti institiicija, kuras teritorija
parkipums noticis, var pieprasit otras Ligumslédzéjas Puses
kompetentajai institicijai:

a) izteikt bridindjumu parvadatijam ar piezimi, ka
nikosajam parkipumam var sekot aizliegums transporta lidzekliem
iebraukt tis Ligumslédzéjas Puses teritoriji, kura parkipums
noticis, wuz laiku, kidu noteiks 3is Ligumslédzéjas Puses
kompetenta institicija, vai
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b) pazinot parvadatijam, ka transporta lidzekla iebrauksana
otras Ligumslédzéjas Puses teritorija aizliegta uz laiku wvai
pavisam.

3. Kompetentajai institicijai, sapemot 3idu prasibu no otras
Ligumslédzéjas Puses kompetentis institiicijas, ti nekavéjoties
jaizpilda un visisikaja laikid jainformé otras Puses kompetenta
institiicija par veiktajiem pasikumiem.

13. pants

1. Abu Ligumslédzéju Pusu kompetentis institiicijas risina visus
ar 3a Liguma izpildiSanu un pielietodanu saistitos jautijumus.

2. Sim nolikam Ligumslédzéjas Puses izveido Kopéjo Komisiju.

3. Kopéja Komisija satieckas péc vienas vai otras Ligumslédzéjas
Puses liguma un tis sastiva ieklaujami kompetento institiiciju
parstivji gan no abu valstu parvaldes aparita, gan autotransporta
nozares.

4. Papildus Protokola Ligumslédzéjas Puses vienojas par
atseviSkiem 3a Liguma izpildianas nosacijumiem.

14. pants

Jebkuri labojumi 3$aja Liguma, par ko vienojusdas
Ligumslédzéjas Puses, stajas spéka datuma, kad Ligumslédzéjas
Puses  informéjudas viena otru rakstiski par attiecigo
konstituciondlo prasibu izpildi.

Jebkuras izmainas 33 Liguma protokolad jasaskano minétajai
Kopéjai Komisijai, un tis stijas spéka datuma, kuru ti noteikusi.

15. pants

1. Sis Ligums stijas spéki trisdesmit dienas péc tam, kad
Ligumslédzéjas Puses rakstiski informéjusas viena otru par to, ka
izpilditas visas nepiecieSamas konstitucionilis prasibas, lai 3is
Ligums bittu spéka attiecigajas valstis.
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2. Ligums paliek spéki tik ilgi, kamér viena no Ligumslédzéjam
Pusém seSus méneSus iepriek8 nav rakstiski pazinojusi otrai
Ligumslédzéjai Pusei par savu nodomu izbeigt ti darbibu.

So Ligumu parakstijulas atbilstodi pilnvarotas Ligumslédzéju
Pusu personas, abim klatesot

Sastadits Stokholma 1993. gada 25. janvard divos
originileksemplaros, katrs no tiem zviedru, latvieSu un anglu
valoda, turklit visi eksempliri ir autentiski. Domstarpibu gadijuma
noteico3ais biis Liguma teksts angju valoda.

M o

Zviedrijas Karalistes Latvijas Repub
Valdibas varda Valdibas varda
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PAPILDUS PROTOKOLS

Ligumam starp Zviedrijas Karalistes Valdibu
un
Latvijas Republikas Valdibu

par pasaZieru un kravu starptautiskajiem
pirvadijumiem ar autotransportu

1. 53 Liguma ietvaros kompetentis institiicijas atrodas -
Zviedrija:

a) saskana ar 5., 7., 8. un 12. pantu:
Nacionala muitas padome
Satiksmes nodala
Box 2267
$-103 17 Stokholma
Tel: + 46 8 789 7300
Fakss: + 46 8 789 8060

b) saskanid ar 4. un 9. pantu:
Nacionala celu parvalde
S-781 87 Borlange
Tel: + 46 243 75000
Fakss: + 46 243 12054

c) saskana ar 13. un 14. pantu:
Zviedrijas Karalistes Valdiba
sazinadanas adrese -

Satiksmes un sakaru ministrija
§-103 33 Stokholma

Tel: + 46 8 763 1000

Fakss: + 46 8 118943

SO 1993:5
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Zviedrija:

stasanas

pienemtu

2. Attiecibd uz 7. pantu Ligumslédzéjas Puses vienojis, ka:
saskana ar 7. pantu tranzita satiksmei no Liguma spéka

institiicijam savstarpéji jaapmainas ar atlaujam.
Kopéjai Komisijai japarskata 3is sistémas pielietojums, lai

3. Attieciba uz 10. pantu, Ligumslédzéjas Puses vienojis, ka:
a) jédziens "nodokli, iemaksas un cita veida maksijumi, kuri
tiek ieturéti par transporta lidzeklu izmantoSanu vai ipaSumu" sevi

ietver:

- attieclba wuz Zviedriju, transporta lidzekla nodokli
(fordonsskatt),

b) jédziens "akcizes nodoklis par degvielas izmantosanu

motorizétiem transporta lidzekliem" sevi ietver:
- attiecibi uz Zviedriju, kilometriZas nodokli (kilometerskatt),

a) saskapa ar 5, 7, 8. un 12. pantu:
Nacionala muitas padome
Satiksmes nodala
Box 2267
§-103 17 Stokholma
Tel: + 46 8 789 7300
Fakss: + 46 8 789 8060

b) saskana ar 4. un 9. pantu:
Nacionila celu parvalde
S-781 87 Borlange
Tel: + 46 243 75000
Fakss: + 46 243 12054

c) saskana ar 13. un 14. pantu:
Zviedrijas Karalistes Valdiba
sazinasanas adrese -
Satiksmes un sakaru ministrija
§-103 33 Stokholma
Tel: + 46 8 763 1000
Fakss: + 46 8 118943

dienas pielietojama atlauju sisttma. Kompetentim

galigo lémumu $aja jautijuma.
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c) ta ki paslaik Latvija notiek nodoklu sistémas
izstridasanas un pilnveidoSanas process, Latvijas Puse apnemas
savlaicigi informét Zviedrijas Pusi par atbilstoSu nodoklu
ievieSanu.

d) Zviedrijas Puse apnemas savlaicigi informét Latvijas Pusi
par jauna veida nodoklu ievieSanu.

Sastadits Stokholma 1993. gada 25. janvari divos
originileksemplaros, katrs no tiem zviedru, latvieSu un anglu
valoda, turklat visi eksemplari ir autentiski. Domstarpibu gadijuma
noteicosais bias Protokola teksts anglu valoda.

/by O

Zviedrijas Karalistes Latvijas Republi
Valdibas virda Valdibas varda

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1993
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